
Словари
                           
                             Мандалорский   язык

                                                
                                                   
 

Выполнили студенты группы 
БСБО-03-17

                                                                        Бондаренко Олег Сергеевич
                                               Акимов Илья Дмитриевич

                                             Абушахманова  Аделия  Альфировна



     Словарь-как 
определение
⚫ словарь — книга, содержащая 

собрание слов (или морфем, словосочетаний, идиом и т. д.), расположенных по 
определённому принципу, и дающая сведения об их значениях, употреблении, 
происхождении, переводе на другой язык и т. п. (лингвистические словари) или 
информацию о понятиях и предметах, ими обозначаемых, о деятелях в каких-либо 
областях науки, культуры и др.;

⚫ словарь — сборник слов, речений какого-либо языка, с толкованием или с 
переводом. Словари бывают общие и частные, обиходные и научные;

⚫ словарь — собрание слов (обычно в алфавитном порядке), устойчивых 
выражений с пояснениями, толкованиями или с переводом на другой язык;

⚫ словарь — собрание слов какого-либо языка азбучным порядком или по 
словопроизводству расположенных;

⚫ словарь — книга, содержащая перечень слов, обычно с пояснениями, 
толкованиями или переводом на другой язык;

⚫ словарь — книга, содержащая перечень слов, расположенных по тому или иному 
принципу (например, по алфавиту), с теми или иными объяснениями;



               Виды словарей:

Энциклопедические-эти 
словари содержат 
сведения о научных 
понятиях, терминах
Пример:
Мандо'а, 
или мандалорский 
язык, — язык, на 
котором говорили 
мандалорские воины 
и таунги.

Лингвистические— 
языковые единицы 
(слова, словоформы, 
морфемы)
Пример:
vod (ед.), Vode (мн.), 
(Мэндо'а) : брат, сестра, 
друг, супруг



Лингвистический словарь мандалорского языка. Язык мандалориан крайне простой. В 
нем нет падежей и склонений, всего две формы глагола, времена образует система 
вспомогательных слов. Прилагательные образуются из существительных и глагольных основ 
согласно простым правилам. Орфография и пунктуация достаточно аморфны.
От порядка слов, как и в английском языке, зависит значение.

Грамматика Множественное число

⚫ Структура 
предложений мандо'а очень 
похожа на структуру 
предложений английского 
основного, т. е. "подлежащее 
— сказуемое — дополнение". 
Однако есть некоторые 
отличия: поскольку мандо'а 
— разговорный язык, 
введены правила, делающие 
язык более легким для 
произношения.

⚫ Для образования 
множественного числа 
большинства слов к ним нужно 
прибавить окончание "-е". Если 
существительное кончается на 
гласную, к нему во 
множественном числе 
добавляется "-се". Есть 
исключения, например, 
"гетт'се".

⚫ Множественное число 
уменьшительно-ласкательной 
формы от "ад" будет "ад'ике", 
хотя в единственном числе 
имеется "ад'ика". Нужно вместо 
"-а" поставить "-е".



Исключенные буквы Префиксы

⚫ Буквы "x" ("кс"), "z" ("з") и 
"f" ("ф") отсутствуют 
в мандо'а, хотя 
соответствующие им звуки 
существуют: "ф" 
представляется "vh" ("ф"), 
"z" — "с" ("з").

⚫ В мандо'а префиксы 
свободны и предшествуют 
другим словам в 
предложении. Например, 
"тион" - вопросительный 
префикс: "Карен, тион ми 
хибира мандо'а 
ивиин'иш? означает 
"Карен, учим ли мы 
мандо'а быстро?



   Песня на мандалорском

Kandosii sa kyr'am ast,…(Беспощадно, как сама смерть,)
Troan teroch jetiise a'den,…(Суровое лицо гнева республики)
Duraan vi at ara'nov….(Мы взглянем свысока на тех, кто перед нами.)
Vode an, ka'rta tor….(Все мы братья, единое сердце правосудия.)
Kote! …(Слава!)

                                 Ka'rta Tor(единое  сердце правосудия)
Древняя мандалорская боевая песня, исполняемая на мандо’a. «Единое сердце правосудия» была в 
числе традиционных мандалорских песен, которые Джанго Фетт специально адаптировал для клонов 
Республики, заменив в них некоторые ключевые мандалорские слова более подходящими 
республиканскими аналогами. Предполагается, что он заменил слова «гнев мандалорцев» на «гнев 
республики».
Песнь исполнялась солдатами-клонами под аккомпанемент барабанов и духовых инструментов.



Краткий словарь мандалорского 
языка

⚫  Глаголы 
⚫  atiniir - выносить                                           
⚫  baatir - заботиться, волноваться о  
⚫ beten - вздыхать  
⚫ brokar - биться (биение, барабанный бой)  
⚫ cuyir - быть, существовать  
⚫ gaan - хотеть  
⚫   hibirar - учить  
⚫ jorso'ran - будет иметь 
⚫ Прилагательные 
⚫  a'denla - мстительный  
⚫ adenn - беспощадный  
⚫ ani'la - непобедимый  
⚫   dral - яркий

 Существительные
    a'den – гнев
Coruscanta - Корускант  
Сyar'tomade – фанаты
 darasuum – вечность
Jetii - Джедай  
Jetiise - Республика (от "Джедай")  
ka'ra - звезды  
ka'rta - сердце



Гимн 
Галактической 
республики на 
мандалорском

⚫ "Vode An" (с мандалорского «Все мы 
братья») — 
старинный мандалорский боевой марш со 
словами на языке мандо'а. 
Обучая клонов для Галактической 
Республики, Джанго Фетт специально 
адаптировал для них несколько 
традиционных мандалорских песен, 
заменив в них некоторые ключевые слова. 
Предполагается, что в данной песне он 
просто заменил слово «Мандалор» на 
«Корусант».

Kote!Слава!
Kandosii sa ka’rota, Vode an.Все, как один, отважны 
сердцами, все мы братья.
Coruscanta a’den mhi, Vode an.Мы принесём с собой 
гнев Корусанта, все мы братья.
Bal kote, darasuum kote,И слава, вечная слава,
Jorso’ran kando a tome.Мы понесём её бремя вместе.
Sa kyr'am nau tracyn kad, Vode an.Мы как клинок из 
пламени смерти, все мы братья..

Kandosii sa ka’rota, Vode an.Все, как один, отважны 
сердцами, все мы братья.
Coruscanta a’den mhi, Vode an.Мы принесём с собой 
гнев Корусанта, все мы братья.
Bal...И...
Motir ca’tra nau tracinya.Те, кто стоит на нашем пути, 
осветят ярким пламенем ночное небо.
Gra’tua cuun hett su dralshy’a.Но наша ярость будет 
гореть ещё ярче.
Aruetyc talyc runi'la solus cet o’r.И все изменники падут 
на колени.
Motir ca’tra nau tracinya.Те, кто стоит на нашем пути, 
осветят ярким пламенем ночное небо.
Gra’tua cuun hett su dralshy’a.Но наша ярость будет 
гореть ещё ярче.
Aruetyc talyc runi'la trattok'o.И все предатели будут 
повержены.
Sa kyr'am nau tracyn kad, Vode an!Мы как клинок из 
пламени смерти, все мы братья!



Спасибо 
за 
внимание


